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21) Ad arme 1 ), 22)Adaufa 2 ), 23) Adelo 3), 24) Adelfa 4),
25) Adibo 5 ), 26) Adua 6 ), 27) Aduana 7 ), 28) Aduar 8),
29) Adufa 9 ), 30) Anadel 10 ), 31) Anafil 11 ), 32) Ana-
gueis 12 ), 33)Anil 13 ), 34) Arrabida 14), 35) Aranzel 15 ),
36) Arsenico 1G ), 37) Arrabade 17 ), 38) Arrabil 1S), 39) Ar-
raes 19 ), 40) Arr a t e 1 20 ), 41) Arreco b 21 ) , 42) Arremal 22 ),

43) A rrob a 23 ), 44) Arr ob e 24 ), 45) Ar r oz 35 ), 46) At aba 1 36),

47) Atafona 27 ), 48) Ataija 2S ), 49) Atalaija 29 ), 50) Atam-
bor 30 ), 51) Atanor 31 ), 52) Azaqui 32 ), 53) Azarcäo 33 ),
54) Azarölas 34 ), 55)Azebo 35 ), 56) Azebre 36 ), 57) Azei-
täo 37), 58) Azeite 3S ), 59) Azequia 39 ), 60) Azenhavre 4o ),
61) Azenith 4l ), 62) Azimuth 42 ), 63) Azougue 43).

Da das arabische Alphabet acht und zwanzig Buchstaben hat,
so sind dieselben von den dreizehn Sonnenbuchstaben mehr als das

Doppelte und ein Siebentel, und diesem Verhältnisse entspricht auch
die Zahl der übrigen mit al beginnenden in das Portugiesische auf
genommenen Wörter, die hier aus de Sousa zu wiederholen unnütz,

da die Beispiele der richtigen Aussprache des Artikels vor den Wör
tern, welche mit einem Sonnenbuchstaben beginnen, bereits gegeben
worden ist. Wir bemerken nur, dass bei denen mit r beginnenden

sogar die arabische Verdoppelung des Anfangsbuchstabens beibehalten
worden ist, wie in Arrabalde, Arrabel, Arraes oder Arrais,
Arratel, Arroba, Arrobe und Arroz; weiters bemerken wir,
dass einige der oben aufgezählten arabischen Wörter sogar ins
Deutsche übergegangen sind, jedoch ohne Artikel, wie Apafräo der
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